Viešojo pirkimo dokumentų paaiškinimas / Explanation of the Procurement Documents

Viešojo pirkimo komisija išnagrinėjo tiekėjo pateiktą paklausimą / prašymą paaiškinti pirkimo sąlygas ir teikia atsakymus / The Public Procurement Commission has examined the supplier’s request for clarification of the Procurement Conditions and provides the following response:

	Nr./
No

	Klausimas/prašymas* / Question/request* 
	Paaiškinimas / patikslinimas / 
Explanation / clarification

	1.
	In English:
Please provide additional information regarding the outdoor lighting project.

In the project documentation, we did not find the "outdoor lighting" section, but there are scopes of work in the corresponding section in the statement of scopes. Please provide design solutions for outdoor lighting.
Or provide an answer that these works should not be included in the proposal.

Klausimo vertimas į Lietuvių kalbą: 
Prašome pateikti papildomą informaciją dėl lauko apšvietimo projekto.
Projektinėje dokumentacijoje neradome skyriaus „lauko apšvietimas“, tačiau atitinkamame darbų kiekių žiniaraščio skyriuje yra numatytos darbų apimtys. Prašome pateikti lauko apšvietimo projektinius sprendinius.
Arba pateikti atsakymą, kad šie darbai neturi būti įtraukti į pasiūlymą.
	In English:
There is no separate section for outdoor lighting in the design documentation. However, the design solutions related to outdoor lighting are provided in Volumes 5.4 ТОМ_V_КНИГА_4 - 05-2025-01-ЕТР and 4.4 ТОМ_VІ_КНИГА_4 - 05-2025-01-ГП of the attached project.
When preparing the tender, please follow the solutions related to outdoor lighting set out in these volumes.


Lietuvių kalba:
Lauko apšvietimui atskiro skyriaus projektinėje dokumentacijoje nėra. Tačiau projektiniai sprendiniai, susiję su lauko apšvietimu, yra pateikti pridėto projekto tomuose 5.4 ТОМ_V_КНИГА_4 - 05-2025-01-ЕТР ir 4.4 ТОМ_VІ_КНИГА_4 - 05-2025-01-ГП
Prašome vadovautis šiuose tomuose pateiktais sprendiniais, susijusiais su lauko apšvietimu, rengiant pasiūlymą.



* Tiekėjo pateikto paklausimo tekstas eina pirmas ir yra neredaguotas / The text of the supplier's enquiry comes first and is unedited.

Pažymėtina, kad bet kuris CPVA atliktas paaiškinimas / patikslinimas yra laikomas neatskiriama Pirkimo dokumentų dalimi ir jo nuostatos turi viršenybę prieš ankstesnes Pirkimo dokumentuose išdėstytas nuostatas.  / It should be noted that any explanation/clarification made by the CPVA is considered an integral part of the Procurement Documents and its provisions take precedence over the previous provisions set forth in the Procurement Documents. 
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